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VERŠOVÉ TYPY A I C H ŽÁNROVÉ VYUŽITIE 
V S L O V E N S K E J R O M A N T I C K E J P O É Z I I 

V I L I A M T U R Č Á N Y (Brat is lava) 

Štúrovský verš, verš slovenskej romantickej poézie, oddávna priťahoval literár
n y c h vedcov k u skúmaniu prvkov, ktoré konštituujú jeho rytmus. M . Bakoš vo 
Vývine slovenského verša od školy Štúrovej (1939) určil konštanty, tendencie aj 
autonómne zložky ry tmu vo vývodiacich veršových typoch. K detailnejšiemu po
znan iu prispievajú nielen práce neskorších bádateľov ( V . K o c h o l a , S. Šmatláka 
a i . ) , ale určitú platnosť, a najmä podnetnosť si ponechávajú aj state predošlých 
skúmatelov, napr. Š. Krčméryho, ktorý ako jeden z prvých poukázal na kompo
zičné využitie dvoch rozdie lnych typov verša — dvanásťslabičného a trinásťslabič-
ného — v Bottovej skladbe Smri Jánošíkova. Najmä vzťah veršových útvarov 
k rozličným témam a motivickým okruhom na svoj pr ieskum len čaká. 

M o h l o b y sa zdať, že v romantickej tvorbe štúrovcov, pre ktorú je príznačné 
práve splývanie žánrov, takéto bádanie nebude môcť priniesť cennejšie výsledky. 
O p r o t i klasicistickej poetike, ktorá pre určité literárne d ruhy predpisovala taký či 
onaký typ verša, romantizmus znamená vyslobodenie zo strohých p rav id ie l — 
a so zdôrazňovaním básnickej i nd iv idua l i t y , s miešanými lyricko-epickými sklad
bami prichádza v používaní veršových typov taká voľnosť, aká sa z hľadiska k l a s i 
c i zmu musela zdať až anarchiou. Tá to všeobecná charakterist ika sa vzťahuje vo 
zvýšenej miere na slovenskú literatúru, v ktorej odvrat od k l a s i c i z m u pr iniesol 
navyše zmenu celého veršového systému, ba aj výmenu samého jazyka. Hollého 
č a s o m i e r u vybudovanú na bernolákovskom jazyku , založenom na západoslo
venských nárečiach, nahrádza s y l a b i c k ý v e r š , odvodený z ľudovej piesne 
a písaný už v novom spisovnom jazyku , ktorý uzákonil Ľudovít Štúr a ktorý 
opiera sa o nárečia stredoslovenské. 

A k porovnáme najčastejší verš časomiery, h e x a m e t e r , vyhradený pre 
epické skladby (eposy, epylliá, se lanky) , v ktorých vystupoval samostatne, s naj
častejším veršom v sy labickom systéme, s d v a n á s ť s l a b i č n í k o m , vidíme, 
že dvanásťslabičník, tento národný „alexandrín", putuje tak lyrickými ako epic
kými par t iami , či celými skladbami, nakoľko sa také p r i prevládajúcom žánrovom 
synkret izme vyskytujú. 

A predsa už zbežná prehl iadka materiálu naznačuje, že jednotlivé veršové typy 
majú svoju špecifickú sémantickú platnosť, ktorá sa osobitným spôsobom využíva 
najmä v básňach s viacerými d ruhmi veršov. Ukazuje sa dokonca, že jednotlivé 
var ian ty obsahujú všeobecnejšiu sémantickú hodnotu, spoločnú v celej básnickej 
škole. Určiť systém týchto sémantických hodnôt p r i veršových rôznotvaroch štú
rovskej romantickej poézie si vyžiada dalšie podrobné skúmanie; v tomto náčrte 
chceme uviesť iba niekoľko príkladov a hypotéz, p r i ktorých už teraz možno roz
šíriť zásobu veršových var iantov štúrovskej poézie. Totiž i p r i veršoch s rovnakým 
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počtom slabík máme pravidelne dva (príp. i viaceré) rôznotvary, vznikajúce roz
d i e lnym umiestením polveršovej prestávky. Polveršová prestávka patrí podľa ziste
n i a M . Bakoša k u konštantám sylabického verša viac ako osemslabičného. D o s i a l 
sa však nevenovala zvláštna pozornosť menšiemu počtu veršov, ktorých typické 
tvary — a to už počnúc sedemslabičníkom — majú svojich dvojníkov s inak 
položenou prestávkou a zrejme odlišným sémantickým značením. K tomu sa 
v príslušnej časti vrátime. 

1. Všimnime si najprv niektoré vlastnosti časomerného hexametra. A k o je vše
obecne známo, tento verš, nekombinovaný s inými, sa spájal s epickými d ruhmi . 
Zopnut ie so žánrom už samo vymedzovalo jeho sémantickú, tak povediac, roz lohu ; 
no v jej rámci vďaka značným možnostiam rytmickej premenlivost i hexametra 
a v súlade s príslušnými motívmi sa mohla premieňať, prevrstvovať tiež význa
mová hodnota ry tmu. Netreba zdôrazňovať, že v klas ic izme táto stránka veršového 
ry tmu bola normovaná, a teda aj meratelná. Najvýznamnejší predstaviteľ k l a s i 
c i zmu u nás, J á n Hollý, hovorí vo svojej Prozódii: „Jest l i nejakej veci veľikosť, 
ťercha, ňesnadnosť, vážnosť a dôstojnosť osobi, strápeňí a ustrnuťí, trúchlivosť 
a mdloba znamenať sa má, špondei sa majú potrebovať, k. p. 

Sem tam nezmerné úväzkov závini krúťi . 
I zrutné údov n á r a m n í c h č láni a kosti. 

Naproťi má-Ii sa ríchlosť, veselosť, ochotnosť a náhlé ducha hnuťí visloviť, 
dak t i l i sa kladú, k. p. 

Rekňe , a skór toto než vipoví zhola búrku utíši atd"." 

(Dielo Jána Hollého, zv. 1, str. 36) 

H o d n o s i povšimnúť, že n o s i t e l o m v ý z n a m o v e j o d l i š n o s t i je 
prvok, pomerne samostatný v časomernom hexametri . Je ním p o č e t s l a b í k , 
ktorý podľa množstva spondejov či daktylov v prvých štyroch stopách sa pohybuje 
od trinástich do sedemnástich slabík. Teda z troch prozodických prvkov, ktoré 
postupne preberali vedúcu úlohu organizátora ry tmu vo vývoji našej poézie od 
národného obrodenia po Krásku a čiastočne i zaň — čiže z k v a n t i t y , p o č t u 
s l a b í k a p r í z v u k u — odtieňujúcim rytmickým činitelom, a to práve č i -
n i t e l o m d i f e r e n c u j ú c i m v ý z n a m o v ú h o d n o t u v e r š a , sa 
v časomiere stáva p o č e t s l a b í k . Túto úlohu neplní prízvuk, resp. s ním 
spätý medzislovný predel, i keď jeho funkcia (pochopiteľne, tiež podriadená k v a n 
tite) je p r i diferencovaní r y tmu ešte vyššia. 

A b y sme sa v y h l i nedorozumeniam: je nám jasné, že na významovej hodnote 
ry tmu sa podieľajú viaceré p rvky , možno povedať, všetci jeho nosi tel ia , no sme 
presvedčení (a ukazuje nám to i rozbor Hollého poézie), že podiel jednotlivých 
zložiek, čo ako premenlivý, možno aspoň v hlavných obrysoch odlíšiť a určiť. 
Napríklad p r i eufonickej výstavbe verša v klas ic izme sa vylučuje časté zoskupo
vanie rovnakých hlások, odmieta sa rým. Je to protikladná zvuková výstavba 
oproti symbol izmu, v ktorom práve radenie rovnakých a príbuzných hlások je 
výraznou tendenciou. A l e na niektorých miestach i v časomiere práve takéto opa
kovania a pr iamo vnútorné rýmy utvárajú povestné zvukomalby , ktoré majú až 
takú sémantickú platnosť, že možno hovoriť o eufonickej ilustrácii príslušného 
motívu s ňou spätého. 
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Vráťme sa však k rozvrstveniu, k h ierarchi i spomínaných troch prozodických 
prvkov v rytme hexametra. Základom r y t m u je metrum, ktoré sa realizuje sto
percentne, normovaným kladením krátkych a dlhých slabík (vrátane pozičných 
dĺžok). Prízvuk, alebo presnejšie, s ním spojený medzislovný predel, je nevyhnut
ným diferencujúcim činitelom r y t m u (teda nie už metra samého, ktoré je jeho 
základom). Medzislovné predely majú padať do vnútra stôp. T o je silná tendencia 
a bez jej uplatnenia (čiže p r i prevahe dieréz, p r i krytí stôp so slovami) by sa 
hexameter u Hollého vôbec nepokladal za dobrý. N o významovú odlišnosť nesie 
práve, ako vidno, rozdielny počet slabík. Inak povedané: r o v n a k é t r v a n i e 
v š e t k ý c h h e x a m e t r o v , r o z d e l e n é m e d z i r o z l i č n ý p o č e t 
s l a b í k , m á o d l i š n é s é m a n t i c k é h o d n o t y . Heterosylabičnosť he
xametra umožňuje významovo odtieňovať rovnaké časové úseky, trvajúce dvadsať
štyri dôb. 

Nemožno však do hexametrického radu vložiť iný typ verša, ktorým by sa 
vyznačil odlišný motív, a to an i vtedy, keby išlo o citát takého textu, preň sa 
bežne používa iný veršový útvar. Napríklad v Ovídiových Premenách musí ná
hrobný nápis, ktorý býva zložený v elegickom dist ichu, prejsť do dvoch hexa
metrov. 

Hic me Caietam notae pietatis alumnus 
Ereptam Argolico, quo debuit igne, cremavit. 

V St iebi tzovom preklade: 

V Y R V A V M N E Ř E C K É M U O H N I , M N E K A I É T U , S P Á L I L M É K O S T I 

O H N Ě M , J A K P O V I N E N B Y L , M Ů J C H O V A N E C Z B O Ž N O S T I Z N Á M Ý . 

Podobne u Hollého, napríklad v epose Svatopluk, či sa tento hrdina modlí, či 
vydáva rozkazy, či rozpráva o pôvode Slovanov — a tak ako jeho prejavy, i pre-
hovory všetkých postáv spolu s rečou rozprávačovou — môžu plynúť jedine 
v hexametri , ktorý však na odtienenie významu má k dispozícii premenlivý počet 
slabík. 

Čo urobí štúrovský, romantický básnik, ktorého sylabický verš má najsilnejšiu 
konštantu práve v rovnakom počte slabík? 

2. V lyricko-epickej skladbe môže vymeniť celý verš, nahradiť ho iným typom. 
Napríklad v Sládkovičej Maríne, keď rovnomenná h rd inka začne spievať, nastú
p i a po strofách, kombinujúcich desaťslabičný verš s osemslabičným, strofy s čis
tým o s e m s l a b i č n í k o m , používaným aj u iných štúrovcov pre rýdzo l y 
rické, piesňové vložky. Súvisí to nepochybné s celkovým zamierením romantickej 
poézie na jedinečnost, neopakovateľnosť, autentičnost, ktorá sa prejavuje hojnými 
citátmi z ludových piesní, b u d málo, alebo takmer vôbec neobmieňaných. P ravda , 
to neznamená, že sa tam tie úryvky, podobne ako výchylky z jedného veršového 
typu do iného, dostávajú bez l adu a skladu, bez kompozičného zámeru. V Sládko
vičovej Marine spevné strofy zo začiatku skladby (14., 15., 16., 17. strofa) majú 
svoj proťajšok v závere básne (v strofách 234., 235. , 236.) , kde spievajú zasa 
víly, ktorých kráľovnou sa stáva sama Marína. Možno povedať, že rovnaký ver
šový rozmer (osemslabičník) v oboch partiách, mot iv icky súvisiacich a kompo
zične zdôraznených, nadobúda osobitný význam: ry tmicky už na začiatku skladby 
je předzvěstované zbožnenie Maríny, jej premena na vílu. 
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Sotva bude náhodné rozdelenie dvanásťslabičníka a trinásťslabičníka medzi 
jednotlivé spevy v Bottovej Smrti Jánošíkovej. Dvanásťslabičníkom sú napísané 
prvé dva spevy, v ktorých je Jánošík ešte na slobode alebo o ňu bojuje. Jeho 
úvahy vo väzení sa prelievajú trinásťslabičníkom a s návratnými dvanásťslabič-
níkovými vložkami sa približujú aj spomienky na voľnosť („Voľnosti , voľnosti, 
mával som ťa dos t i " ) . I v tejto skladbe sú ešte osemslabičné verše so spevmi víl. 
Pozoruhodný je výskyt trinásťslabičníka v Chalupkovej poézii. V básni Mor ho sa 
viaže podobne s obsahom tragicky sa končiaceho boja hrdinských Slovanov s rím
skym cárom. 

Z dos ia l uvedených príkladov by bolo možno vyvodzovať, že určité základné 
významy sa viažu na niektoré veršové typy, a to aj u rozličných autorov. N o 
výraznejšie vystupuje význam veršových rôznotvarov v rámci jednotlivej skladby. 
K e d sme už p r i C h a l u p k o v i , za zmienku stojí, že trinásťslabičník sa uňho vy 
skytne ešte v kombinácii s jedenásťslabičným, a to v básni Všeslav, opisujúcej boj 
Po l i akov s R u s m i , na ktorom sa Chalúpka osobne zúčastnil ako prívrženec Poľska. 
Báseň však obsahuje nárek nad nesvornosťou Slovanov a hrd ina , zastupujúci 
samého básnika, chce obetovať vlastný život na uzmierenie Boha , aby zastavi l 
prelievanie bratskej k r v i . 

Stojí háj s tarý na poli širokom; 
Popodeň Vi s ia t i chým ide tokom. 
J a s n é svoje vody si kalom zakalila: 
A zem v tom háji lômom je pokrytá , 
A žeň na poli do stebla vybitá: 
A z d a že to divoká búrka tam z ú r i l a ? 

Divoká to tam b ú r k a nebúri la , 
Ale nešťas tná vojna sa točila: 
A b y tú P á n Boh z ľudskej vymazal p a m ä t i . 
V poli nad Vislou, tam kde ten háj stojí, 
T a m sa na úmor bil i dvaja svoji: 
Rus a Ľ a c h , rodní bratia, jednej matky deti. 

(Básnické dielo, str. 90) 

Tretie a šieste verše, späté rýmom, sú v každej strofe trinásťslabičné, ostatné 
majú po jedenásť slabík. Výskyt trinásťslabičného verša, s prestávkou po siedmej 
slabike, typického verša poľskej poézie, sotva bude bez vzťahu k téme básne, 
zobrazujúcej boj Po l i akov s R u s m i . 

3. Spomenul i sme už, že veršovými typmi v štúrovskej poézii nerozumieme iba 
verše o rovnakom počte slabík; takmer p r i každom x - s l a b i č n í k u máme 
d v a , prípadne i viaceré v a r i a n t y , vznikajúce rozd ie lnym umiestením po l -
veršovej prestávky. T a k oproti uvádzaným trinásťslabičníkom Bottovým a C h a 
lupkovým s prestávkou po siedmej slabike nájdeme u Janka Kráľa v básni Moja 
pieseň trinásťslabičník s prestávkou po ôsmej slabike („Pod jabloňkou pávy 
pásla, tvrdo zaspala") . Rozdielnej sémantickej hodnoty tohto var ian tu sa už 
dotkla literárna veda; M . Pišút charakterizoval obsah básne dokonca ako poten
ciálne žartovný, čo pravda nevylučuje, že rozporný básnik Janko K r á l na 
„ľahkom" ry tmickom podklade vyjadroval vnútornú t ragiku. M o h l i by sme použiť 
na rozpor medzi sémantikou metra a obsahom básne máchovskú sebacharakteris-
t i ku : „na tvári lehký smích, hluboký v srdci žal". 
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N a odlišnú platnosť variantov rovnakoslabičného verša poukazujú i vedľajšie 
fakty, prejavujúce sa b u d v rytmických tendenciách, alebo v kompozičnom viazaní 
veršov vo vyššie celky. Napríklad symetrický desaťslabičník s prestávkou po piatej 
slabike sa nevyskytuje samostatne, ale najčastejšie sa viaže s osemslabičníkom 
(stačí uviesť rozsiahle skladby Sládkovičove Marínu a Detvana, predspev k Botto
vej Smrti Jánošíkovej). Zatiaľ desaťslabičník s prestávkou po štvrtej slabike sa v y 
skytuje samostatne, no záväzne bez rýmu: ide o desaterac prebraný z juhoslovan
skej ľudovej poézie (Bottova Duma nad Dunajom: „Po D u n a j i pláva húska biela, 
húska biela s červenýma ús ty" ) . Osemslabičník viazaný s desaťslabičníkom má 
labilnejšiu metrickú osnovu, nemožno p r i ňom hovoriť an i o záväznej polveršovej 
prestávke. Predovšetkým o tento typ sa opiera Bakošovo zistenie, že konštantná 
polveršová prestávka sa vyskytuje v štúrovských veršoch od osemslabičníka vyššie, 
teda nie v ňom, nie aj v osemslabičníku. P ravda , samostatne sa vyskytujúce okto-
sylaby trochu toto konštatovanie opravujú, je v n i ch nepoměrné častejšia prestávka 
po štvrtej slabike, výnimky nejdú nad desať percent (napr. v Chalupkovej básni 
Turbín Poničan: „Jajže, Bože, strach veliký, pad l i T u r c i na Pon iky , pad l i , pad l i 
o polnoci , jajže, Bože, niet pomoc i " ) , ba je tu výrazná tendencia k stopovému, 
trochejskému členeniu. 

U Chalúpku sa stretávame aj s var iantom jedenásťslabičníka, ktorého prvý tvar 
spolu s dvanásťslabičníkom i trinásťslabičníkom, ako najčastejšími veršami štúrov
skej poézie, je charakterizovaný rovnakým uzáverom: d r u h ý p o l v e r š je 
vždy š e s ť s l a b i č n ý (5 plus 6; 6 plus 6; 7 plus 6) . Šesťslabičník je základ
nou jednotkou mnohých štúrovských veršov; niet d i v u , že najčastejším je jeho 
dvojnásobok, čiže dvanásťslabičník, združené rýmovaný, neraz rozpisovaný naspäť 
do štvorverší so šesťslabičníkmi. P r i ňom jedenásťslabičník i trinásťslabičník s ne-
párnoslabičnými začiatkami (prestávkou po piatej a siedmej slabike) obsahujú 
akýsi rudiment vzostupného verša oproti výslovne zostupnej tendencii v dvanásť-
slabičníku. T o hovorí o podklade ich odlišnej sémantickej platnosti . 

Podobne ako p r i trinásťslabičníku v Kráľovej Mojej piesni, ktorý má prestávku 
po ôsmej slabike a zrejmú trochejskú tendenciu — i jedenásťslabičník s prestávkou 
po šiestej slabike u Chalúpku obsahuje tento dynamickejší prvok. Treba podotknúť, 
že sa nezjavuje samostatne, ale v strofickej väzbe s inými typmi . Chalúpka totiž — 
a tým sa odlišuje od ostatných štúrovcov-romantikov — nepoužije v rámci jednej 
básne rozdielne veršové typy , ak nie sú vyvážené strofickou stavbou. Touto črtou 
sa tiež primkýna k u k las ic izmu, p r v k y ktorého už literárna veda konštatovala 
uňho niekoľko ráz. 

V básni Juhoslovanom t r i rovnaké strofy sa rozpadajú na dve výrazne rozdielne 
polovice, zložené síce z viacerých rôznotvarov, no spojených v prvej po lov ic i strofy 
(v prvých ôsmich veršoch) p á r n o s 1 a b i č n o s ť o u (8, 6, 8, 6, 6, 6, 6, 6) 
a v druhej polovic i zasa n e p á r n o s 1 a b i č n o s ť o u (3, 3 , -7 , 3, 3, 7, 11, 
11): 

Hoj, zavisli č ierne mraky 
N a d bielym B a l k á n o m : 
Zle je, zle je, nedobre je 
B a l k á n s k ý m Slovanom. 
T a m ten T u r č í n kliaty 
Šl iape na kríž svätý , 
T a m brat n a š a d r a h á 
Hynie rukou vraha: 
U ž je čas; 
T r ú b y hlas 
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Volá v boj za slobodu: 
Bože daj, 
B o ž e daj 
Šťast ia v á š m u n á r o d u ! 
Srb i Bulhar verne brat př i bratu stoj: 
A s láva ovenčí v íťazný váš boj. 

(Básnické dielo, str. 119) 

Popisné motívy prvej polovice strofy sa uzatvárajú šesťslabičníkmi a všetky 
verše sú, ako sme povedal i , párnoslabičné. Výzvové partie v druhej po lov ic i v y 
striedajú nepárnoslabičníky. P r i záverečných jedenásťslabičníkoch je dôležité to, že 
prestávku majú po šiestej slabike, čiže v y z n e n i e , druhý polverš je zasa nepár-
noslabičný: je to päťslabičník. Práve do týchto uzáverov vkladá básnik imperatívy 
na rozdiel od prvej časti s oznamovacími vetami. 

Pripomeňme ešte, že tieto imperatívy nesú so sebou jediné m u ž s k é r ý m y , 
nakoľko možno o n i ch v slovenskom sylabickom verši hovoriť. P ro t ik l ad ženského 
a mužského rýmu sa totiž viaže na jeho rytmickú zložku a opodstatnene sa môže 
takto rým označovať len tam, kde je buď naviazaný na pravidelnú metrickú 
osnovu, to jest v sylabotónickom verši, alebo vo verši sylabickom, prípadne aj 
metr icky uvolnenom, ak v ňom metrická presnosť rýmovky tvorí jednu z veršo
vých konštánt; napríklad, v ta l ianskom sylabickom verši, kde zhoda prízvukov na 
druhej slabike od konca verša v oboch či viacerých rýmových členoch je popr i 
rovnakom počte slabík vo verši najvýznamnejšou konštantou; prípadne v uvolne
nom verši ako vo W o l k e r o v o m Svatom Kopečku, kde okrem daktylskej tendencie 
rozloženie prízvukov vovnútri verša nie je prísne normované, no súčasťou ry tmic
kého i m p u l z u sa stáva pravidelný rým i z metrickej stránky, teda prot i trojsla
bičnému slovu nemôže stáť v rýmovej polohe slovo dvojslabičné, ako je to možné 
práve v sy labickom verši slovenskom. 

V Chalupkovej básni sa neobjavujú výrazné jednoslabičné mužské rýmy (čas-
hlas, boj-stoj), hádam, iba vďaka imperatívom a výzvam; ale spolu s n i m i prame
n ia hlbšie v type verša, pretože s jednoslabičnou rýmovkou sa inde u Chalúpku 
nestretávame, iba zas v sedemslabičnom verši básne Valibuk (,,a varuj sa mojich 
rúk, ja som víťaz V a l i b u k ! " ) . Zvýšený výskyt mužských rýmov dosvedčujú nepár-
noslabičné krátke verše (sedemslabičné a niže) aj v básňach iných štúrovcov. 
Týmto odbočením sme chceli poukázať na to, že rozdielne typy veršov súvisia aj 
s ďalšími zložkami skladby, napríklad s rýmom, a spolu s ním modifikujú ko
nečný význam obrazov, motívov a celej básnickej výpovede. 

Záverom sa ešte raz vráťme k p ro t ik ladu časomerného a sylabického verša. 
Konštatovali sme, že č a s o m e r n ý h e x a m e t e r , ako verš epiky, m a l pre 
rytmicko-významovú diferenciáciu k dispozícii svoju h e t e r o s y l a b i č n o s ť . 
Práve opačný prvok je základom ry tmu s y l a b i c k é h o v e r š a : r o v n a k ý 
p o č e t s l a b í k . A k sa má teda rytmicko-sémantická diferenciácia uberať v sy
labickom verši cez slabičný rozsah — musí sa, ako sme povedali , vymeniť celý 
veršový typ, resp. typy viaceré v rámci jednej skladby. 

S rovnakým počtom slabík v sy labickom verši súvisí aj záväzné členenie na p o l -
verše; prestávka sa dodržuje stopercentne na rovnakom mieste. Zatiaľ hexameter 
má polveršové prestávky na rozličných miestach (kata t r i ton trochaion, hepthemi-
meres), a ked aj prevažuje prestávka po prvej dlhej slabike v tretej stope (penthe-
mimeres) , nekryje sa tak často s vetným členením ako v sylabickom verši. T o 
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plalí aj o rozdielnom vzťahu k veršovým presahom, vlastne ešte vo vyššej miere. 
Spomínané p rvky , pohyblivosť polveršovej prestávky (založenej na medzis lovnom 
predele), voľný vzťah k vetnej stavbe prispievajú k rytmickej a sémantickej dife
renciácii v časomernej epickej básni. Sylabický verš pre rytmickú diferenciáciu má 
v týchto bodoch cestu uzavretú. Z toho by vyplývalo, že okrem p r e m e n l i 
v o s t i veršových typov súvisiacej so splývaním l y r i k y a ep iky v romantickej 
poézii, vnútorná diferenciácia v rámci verša bude musieť využívať kvant i tu (ako 
autonómny prvok na rozdiel od časomiery, v ktorej tvor i la základ metra a teda aj 
ry tmu) a popr i kvanti te bude zdôrazňovať eufonickú výstavbu verša, čo po tvrd i l i 
už doterajšie výskumy ( M . Bakoš vo Vývine slovenského verša) . P o k i a l ide 
o kvant i tu , bádatel by naraz i l na takmer nedotknutú pôdu, rovnako, ako p r i skú
maní súvislosti veršových typov s prevažujúcimi lyrickými či epickými látkami. 
T u sme sa snažili načrtnúť len rámec a niektoré možné prístupy k problematike 
na pozadí časomiery, jednak preto, že v nej sú otázky sémantiky verša prepraco
vanejšie, a najmä preto, že v priamej opozícii k nej v z n i k a l a romantická poézia 
štúrovcov, pestujúca sylabický verš. 
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T H U M CTH X O C JI 05K E H H f l 
H MX IKAHPOBOE H Cíl O JI b3 OB AH H E 

B CJIOBAIJKOR P 0 M A H T H 4 E C K 0 H II033HH 

B C T a T b e r o B o p H T C H o n p o T H B o n o j i o j K H o c T H K O j i n > i e c T B e H H o r o H C H J i J i a Ö H i e c K O r o C T H x a . A B T O P 

K O H C T a T K p y e T , q T O r e K s a M e T p , 6 y a y i H C T H X O M s n H K H , Ä J I H p H T M H q e c K O - c e M a H T H q e c K o f t Ä H i j x j j e -

p e m i H a u H H i i p n r o n e H C B o e ň r e T e p o - c H j i j i a S H H H o c T b i o . B a s H C O M C H j i j i a S n q e c K o r o C T H x a H B J I H C T C H 

c o B e p i u e H H o n p o T H B o n o j i o j K H b i ä s j i e M e H T , T . e . p a B H o e q n c j i o c j i o r o B . B T a K O M c j i y q a e , ecjw 
p H T M H q e c K O - c e M a H T H H e c K a H Ä H $ < | i e p e H i t i i a i í H H n n e T B C H J i J i a ô i í q e c K O M C T H x e q e p e a c j i o r o B b i i í 

o 6 T > e M C T H x a , T O K a K y K a a a H o B d a T b e , B p e a y j i b T a T e 3 T O r o a o j i ) K e H n e p e M e H H T b C H u e j i L i ň T u n 

C T H x a , B e p o H T H O , n H e c K O J U x K O T K ľ i O B B p a M K a x o a H o r o H T o r o » e n p o n 3 B e Ä e H H H . 

B C H j i j i a 6 n q e c K O M C T H X C C p a B H b i M q H c j i O M c j i o i ' O B C B H 3 a n o H o Ö H a a T e j i b H o e ^ j i e H e H H e H a n o -

j i y c T H i i i H H , n a y a a o ô í i a a T e j i b H O n a a a e T H a O Ä H O H T O >Ke c a M o e M e c r o . B C B O K ) o q e p e A b B reKsa-
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C K O H n 0 3 3 H H , B H y T p e H H H H , H H < | H f > e p e H I J H a i I H H B p a M K a x C T H x a ,HOJI>KHa H C n O J I b 3 0 B a T b K O J I H H C C T B O 
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